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St. Elias Antiochian Orthodox Christian Church 

Rev. Fr. Michael Ibrahim 
4988 Onondaga Road, Syracuse, NY 13215 

Church:  488-0388  Cell: 973-641-8463   
Church Office e-mail:  office@sainteliasny.com 

For Bulletin Announcements email at office@sainteliasny.com  
For Liturgy Names & Coffee Hour email the above  

Saturday:  Vespers at 5:00 PM followed by confession 
Sunday:  Orthros at 9:30 AM & Divine Liturgy at 10:30 AM 

Check out our website @ www.sainteliasny.com 

!مأهلا بك  
على مشاركتكم في كنوزنا الروحية، وندعوكم  نحرصنرحب بجميع زوّارنا الذين يصلّون معنا اليوم و 

في قاعة الكنيسة بعد القدّاس الإلهي. إذا كانت هذه أوّل زيارة  معناللانضمام إلينا لتناول القهوة 
لكم، يرجى أخذ القليل من الوقت لتوقيع سجلّ الزوّار واستكمال بطاقة معلومات الزوّار البيضاء 

إلى أحد مُرشِدي الكنيسة. وكتذكير وديّ، يُسمح فقط  اوالتي توجد في صحن الكنيسة، وإعادته
للمسيحيين الأرثوذكس الذين أعدّوا أنفسهم بشكل صحيح من خلال الصوم والصلاة واعتراف من 
زمن قريب بالاقتراب من الكأس المقدسة لتناول القربان المقدس. ولكن يُسمح للجميع الاقتراب في 

نهاية القدّاس لاستلام الخبز المُقدس المُبارك. ونحن نتطلع للقائكم والترحيب بكم شخصياً في كنيسة 
 مار الياس. يرجى توجيه الأسئلة إلى الأب مايكل مباشرةً.

 
PRAYER ON LEAVING THE CHURCH 

Lord, now lettest thou thy servant depart in peace, according to thy word: for mine 
eyes have seen thy salvation, which thou hast prepared before the face of all peo-
ple: a light to lighten the Gentiles, and the glory of thy people Israel. 
 

ANNOUNCEMENTS 

• The Holy Bread of Oblations today is being offered by Nabeel and Rita 
Algattas.  Please pray for the spiritual and physical well-being of Nabeel and 
Rita Algattas, Hanna, Amanda, Ava, Cora, Sean and Marina Algattas, Janette, 
and Sam Saba. Also being offered in loving memory of Hanna and Huda Al-
gattas, Daoud and Jeremy Saba. May their memory be eternal.  

• Please pray for all the sick and suffering, hospitalized and shut-ins of our 
community, especially Gary (Chip) George, Janet Saba, Salwa Makhlouf, Elias 
Shamieh, Nada and Rima Tadros, Evelyn Gabriel. 

• Please pray for all those who have suffered and lost loved ones in Palestine 
and the Middle East.  

 
 

  

St. Elias 
Antiochian Christian Orthodox Church 

April 12, 2026 
His Eminence Metropolitan SABA, Archbishop of New York and  

Metropolitan of all North America 
 

His Grace Bishop ALEXANDER, Auxiliary Bishop of the Diocese of  
Ottawa , Upstate Ney York and Eastern Canada 

 

Rev, Fr. Michael Ibrahim 
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‘Disciples first called themselves Christians in Antioch.’  Acts 11:26 
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Sunday of Great and All-Holy Pascha 
 

PRAYER ON ENTERING THE CHURCH 
I WILL COME INTO THY HOUSE IN THE MULTITUDE OF THY MERCY: AND IN THY FEAR I 
WILL WORSHIP TOWARD THY HOLY TEMPLE.  Lead me, O Lord, in thy righteousness be-
cause of mine enemies; make thy way straight before me, that with a clear mind I may 
glorify thee forever, One Divine Power worshipped in three Persons: Father, Son and Holy 
Spirit. Amen. 

CHURCH ETIQUETTE 
O Lord, sanctify those who love the beauty of your house. 

When you enter the church, please remember that the church is a place of worship.  
Please do not disturb others as they worship God.   
 
 

PLEASE TURN OFF ALL CELL PHONES. 
 

 

TROPARION OF THE PATRON SAINT OF THE CHURCH TONE 4:   
O Angelic of body the founder and corner stone of the prophets, the second forerunner of 
the advent of Christ, O Elias, venerable and glorious, thou didst send grace from heaven 
to thy disciple Elisha to dispel diseases and to purify lepers wherefore he abounds with 
healing to all those who honor him. 

أيها الملاك بالجسم قاعدة الأنبياء وركنهم، السابق الثاني لحضور المسيح، إلياس المجيد الموقر، لقد 
 أرسلت النعمة من العلى لأليشع ليطرد الأسقام ويطهر البرص، لذلك يُفيض الأشفية بمكرميه دائما"

 
THE EPISTLE 

Priest:  Let us attend. 
Reader:    This is the day which the Lord hath made;  
  let us rejoice and be glad therein! 
  O give thanks unto the Lord, for He is good;  
  His mercy endureth forever. 
 
Reader:  The Reading from the Acts of the Apostles. (1:1-8) 

In the first book, O Theophilus, I have dealt with all that Jesus began to do and 
teach, until the day when He was taken up, after He had given commandment through 
the Holy Spirit to the Apostles whom He had chosen. To them He presented Himself alive 
after His passion by many proofs, appearing to them during forty days, and speaking of 
the kingdom of God. And while staying with them He charged them not to depart from 
Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, which, He said, “You heard from Me; 
for John baptized with water, but before many days you shall be baptized with the Holy 
Spirit.” So when they had come together, they asked Him, “Lord, will you at this time re-
store the kingdom to Israel?” He said to them, “It is not for you to know times or seasons 
which the Father has fixed by His own authority. But you shall receive power when the 
Holy Spirit has come upon you; and you shall be my witnesses in Jerusalem and in all Ju-
dea and Samaria and to the end of the earth.” 

، فإنَّهُ صالِحٌ وإلى الأبَدِ  ، فَلْنَفْرَحْ ونَتَهَلَّلْ بِهِ.  إعْتَرِفوا لِلْرَبِّ حْمَتَهُ.رَ  هَذا هُوَ اليَوْمُ الذي صَنَعَهُ الرَّبُّ  
 فَصْلٌ مِنْ أعَْمالِ الرُسُلِ القِدّيسينَ الأطْهار.

(1:1-8)  
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Being a good pastor, who devoted himself entirely to the church’s cause, he called upon the 
clergy to do the same: “Devote all your energy to preaching the word of God and the truth of 
Christ, especially today, when unbelief and atheism are audaciously attacking the Church of 
Christ. May the God of peace and love be with all of you!” 

It was extremely painful and hard for the Patriarch’s loving, responsive heart to endure all the 
Church’s misfortunes. Upheavals in and outside the church, the Renovationist schism, his pri-
matial labors, his concern for the organization and tranquility of Church life, sleepless nights 
and heavy thoughts, his confinement that lasted more than a year, the spiteful and wicked 
baiting of his enemies, and the unrelenting criticism sometimes even from the Orthodox, com-
bined to undermine his strength and health. 

In 1924, Patriarch Tikhon began to feel unwell. He checked into a hospital, but would leave it 
on Sundays and Feast Days in order to conduct services. On Sunday, April 5, 1925, he served 
his last Liturgy, and died two days later. On March 25/April 7, 1925 the Patriarch received Met-
ropolitan Peter and had a long talk with him. In the evening, the Patriarch slept a little, then he 
woke up and asked what time it was. When he was told it was 11:45 P.M., he made the Sign of 
the Cross twice and said, “Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.” He did not have time to cross 
himself a third time. 

Almost a million people came to say farewell to the Patriarch. The large cathedral of the 
Donskoy Monastery in Moscow could not contain the crowd, which overflowed the monastery 
property into the square and adjacent streets. Saint Tikhon, the eleventh Patriarch of Moscow, 
was primate of the Russian Church for seven and a half years. 

It would be difficult to imagine the Russian Orthodox Church without Patriarch Tikhon during 
those years. He did so much for the Church and for the strengthening of the Faith itself during 
those difficult years of trial. Perhaps his own words best sum up his life: “May God teach every 
one of us to strive for His truth, and for the good of the Holy Church, rather than something for 
our own sake.” 

Saint Tikhon is also commemorated on September 26 / October 9 (the day of his glorification); 
October 5/18 (Synaxis of Moscow Saints); November 5/18 (his election to the Patriarchal 
throne); January 25 / February 7 (Synaxis of the New Martyrs and Confessors of Russia, if it is 
a Sunday, if not, then on the nearest Sunday to January 27; February 9/22 (the Discovery of 
his relics). 

 
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

 
 

WELCOME!  
We welcome all of our visitors who are praying with us today. We are eager to share with 
you our spiritual treasures, and invite you to join us for coffee-hour in the Fellowship Hall 
following the Divine Liturgy. If you are a first-time visitor, please take a few minutes to 
sign our Guest Registry book and complete the white VISITORS INFORMATION CARD 
which may be found in the Narthex, and return it to an usher. As a friendly reminder, only 
Orthodox Christians who have properly prepared themselves through fasting, 
prayer and recent Confession may approach the Holy Chalice to receive Holy 
Communion. However all may come forward at end of Liturgy and receive blessed 
Holy Bread. We look forward to meeting you and welcoming you personally to St. Eli-
as.  If you have any questions, please see Fr. Michael. 
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est, and Metropolitan Tikhon of Moscow, the kindest of the Russian hierarchs. 

On November 5, following the Divine Liturgy and a Molieben in the Cathedral of Christ the Sav-
ior, a monk removed one of the three ballots from the ballot box, which stood before the Vladi-
mir Icon of the Mother of God. Metropolitan Vladimir of Kiev announced Metropolitan Tikhon as 
the newly elected Patriarch. Saint Tikhon did not change after becoming the primate of the 
Russian Orthodox Church. In accepting the will of the council, Patriarch Tikhon referred to the 
scroll that the Prophet Ezekiel had to eat, on which was written, “Lamentations, mourning, and 
woe.” He foresaw that his ministry would be filled with affliction and tears, but through all his 
suffering, he remained the same accessible, unassuming, and kindly person. 

All who met Saint Tikhon were surprised by his accessibility, simplicity and modesty. His gentle 
disposition did not prevent him from showing firmness in Church matters, however, particularly 
when he had to defend the Church from her enemies. He bore a very heavy cross. He had to 
administer and direct the Church amidst wholesale church disorganization, without auxiliary 
administrative bodies, in conditions of internal schisms and upheavals by various adherents of 
the Living Church, renovationists, and autocephalists. 

The situation was complicated by external circumstances: the change of the political system, by 
the accession to power of the godless regime, by hunger, and civil war. This was a time when 
Church property was being confiscated, when clergy were subjected to court trials and persecu-
tions, and Christ’s Church endured repression. News of this came to the Patriarch from all ends 
of Russia. His exceptionally high moral and religious authority helped him to unite the scattered 
and enfeebled flock. At a crucial time for the church, his unblemished name was a bright bea-
con pointing the way to the truth of Orthodoxy. In his messages, he called on people to fulfill 
the commandments of Christ, and to attain spiritual rebirth through repentance. His irreproach-
able life was an example to all. 

In order to save thousands of lives and to improve the general position of the church, the Patri-
arch took measures to prevent clergy from making purely political statements. On September 
25, 1919, when the civil war was at its height, he issued a message to the clergy urging them 
to stay away from political struggle. 

The summer of 1921 brought a severe famine to the Volga region. In August, Patriarch Tikhon 
issued a message to the Russian people and to the people of the world, calling them to help 
famine victims. He gave his blessing for voluntary donations of church valuables, which were 
not directly used in liturgical services. However, on February 23, 1922, the All-Russian Central 
Executive Committee published a decree making all valuables subject to confiscation. 

According to the 73rd Apostolic Canon, such actions were regarded as sacrilege, and the Patri-
arch could not approve such total confiscation, especially since many doubted that the valua-
bles would be used to combat famine. This forcible confiscation aroused popular indignation 
everywhere. Nearly two thousand trials were staged all over Russia, and more than ten thou-
sand believers were shot. The Patriarch’s message was viewed as sabotage, for which he was 
imprisoned from April 1922 until June 1923. 

His Holiness, Patriarch Tikhon did much on behalf of the Russian Orthodox Church during the 
crucial time of the so-called Renovationist schism. He showed himself to be a faithful servant 
and custodian of the undistorted precepts of the true Orthodox Church. He was the living em-
bodiment of Orthodoxy, which was unconsciously recognized even by enemies of the church, 
who called its members “Tikhonites.” 

When Renovationist priests and hierarchs repented and returned to the church, they were met 
with tenderness and love by Saint Tikhon. This, however, did not represent any deviation from 
his strictly Orthodox policy. “I ask you to believe me that I will not come to agreement or make 
concessions which could lead to the loss of the purity and strength of Orthodoxy,” the Patriarch 
said in 1924. 
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لَ يا ثاوفيلُسُ في جميعِ الأمورِ التي ابْتَدَأَ يَسوعُ يَعْمَلُها ويُعَلِّمُ بِها، إلى  إنّي قَدْ أَنْشَأْتُ الكَلامَ الأوَّ
هُ سَ اليَوْمِ الذي صَعِدَ فيهِ، مِنْ بَعْدِ أَنْ أَوْصَى بالروحِ القُدُسِ الرُّسُلَ الذينَ اصْطَفاهُمْ، الذينَ أَراهُمْ أيْضاً نَفْ 

ةَ أَرْبَعينَ يَوْماً، ويُكلِّمُهُمْ بِما يَخْتَصُّ  لَكوتِ لله.. وفيما بِمَ حَيّاً بَعْدَ تَألُّمِهِ بِبَراهينَ كَثيرةٍ، وهُوَ يَتَراءَى لَهُمْ مُدَّ
ي. فَإنَّ نّ هُوَ مُجْتَمِعٌ مَعَهُمْ، أَوْصاهُمْ أَنْ "لا تَبْرَحُوا مِنْ أورَشَليمَ، بَلِ انْتَظِروا مَوْعِدَ الآبِ الذي سَمِعْتُمُوهُ مِ 

مِعونَ قائِلينَ  جْتَ يوحنّا عَمَّدَ بالماءِ، وأَمّا أَنْتُمْ فَسَتُعَمَّدُونَ بالروحِ القُدُسِ، لا بَعْدَ هَذِهِ الأيّامِ بِكَثير." فَسَألَهُ المُ 
، أَفي هَذا الزمانِ تَرُدُّ المُلْكَ إلى إسرائيل؟" فَقالَ لَهُمْ  "ليْسَ لَكُمْ أَنْ تَعْرِفوا الَأزْمِنَةَ أوِ الأَ  اتَ التي وْق"يا رَبُّ

 مَ،جَعَلَها الآبُ في سُلطانِهِ. لَكِنَّكُمْ سَتَنالونَ قُوَّةً بِحُلولِ الروحِ القُدُسِ عليكُمْ، وتَكونونَ لي شُهوداً في أورَشلي
امِرةِ، وإلى أقْصى الأرض."   وفي جميعِ اليهوديَّةِ والسَّ

GOSPEL 
Priest:  The Reading from the Holy Gospel according to St. John. (1:1-17) 
 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was 
God. He was in the beginning with God; all things were made through Him, and without 
Him was not anything made that was made. In Him was life, and the life was the light of 
men. The light shines in the darkness, and the darkness has not overcome it. There was 
a man sent from God, whose name was John. He came for testimony, to bear witness to 
the light, that all might believe through him. He was not the light, but came to bear wit-
ness to the light. The true light that enlightens every man was coming into the world. He 
was in the world, and the world was made through Him, yet the world knew Him not. He 
came to His own home, and His own people received Him not. But to all who received 
Him, who believed in His Name, He gave power to become children of God; who were 
born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. And the 
Word became flesh and dwelt among us, full of grace and truth; we have beheld His glo-
ry, glory as of the only Son from the Father. (John bore witness to Him, and cried, “This 
was He of Whom I said, ‘He Who comes after me ranks before me, for He was before 
me.’”) And from His fullness have we all received, grace upon grace. For the law was 
given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ. 

(17-1:1فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ يوحنّا الإنْجيليِّ البَشيرِ والتلميذِ الطاهر. )  
 نَ،في البَدْءِ كانَ الكَلِمَة، والكَلِمَةُ كانَ عندَ لِله.، وإلهاً كانَ الكَلِمَة. هذا كانَ في البَدْءِ عندَ لِله.. كُلٌّ بهِ كا
ن. بِهِ كانَتِ الحَياةُ، والحَياةُ كانَتْ نورَ النَّاس. والنورُ في الظُّلْمَةِ يُضيءُ  ، وبِغَيْرِهِ لَمْ يكُنْ شَيْءٌ مِمّا كُوِّ

ؤْْمِنَ الكُلُّ  يُ والظلْمَةُ لَمْ تُدْرِكْهُ. كانَ إنْسانٌ مُرسَلٌ مِنَ لِله. اسْمُهُ يوحَنّا. هَذا جاءَ لِلْشَهادَةِ لِيَشْهَدَ لِلنورِ، لِكَيْ 
مِ. عالبِواسِطَتِهِ. لَمْ يَكُنْ هوَ النورَ بَلْ كانَ لِيَشْهَدَ للنور. كانَ النورُ الحَقيقيُّ الذي يُنيرُ كُلَّ إنسانٍ آتياً إلى ال

تُهُ لَمْ تَقبَلْهُ. أمَّا كُلُّ  تِهِ أتى، وخاصَّ نَ، والعالَمُ لَمْ يَعْرِفْهُ. إلى خاصَّ لذينَ قَبِلُوهُ،  افي العالَمِ كانَ، والعالَمُ بِهِ كُوِّ
نْ مِ  فَأَعْطاهُمْ سُلطاناً أنْ يَكونوا أوْلاداً لِله، الذينَ يُؤْمِنونَ باسمِهِ، الذينَ لا مِنْ دِمٍ، ولا مِنْ مَشِيئةِ لَحْمٍ، ولا
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بِ الآ مَشيئَةِ رَجُلٍ، لكنْ مِنَ لِله. وُلِدوا. والكَلِمَةُ صارَ جَسَداً وحَلَّ فينا، وقَدْ أَبْصَرْنا مَجْدَهُ، مَجْدَ وَحيدٍ مِنَ 
بْلي قَ  مَمْلوءاً نِعْمَةً وَحَقّاً. ويوحَنّا شَهِدَ لَهُ، وصَرَخَ قائلًا  "هَذا هُوَ الذي قُلْتُ عَنْهُ إنَّ الذي يَأْتي بَعْدي صارَ 

مِي." ومِنْ مِلْئِهِ نَحْنُ كُلُّنا أَخَذْنا، ونِعْمَةً فَوْقَ نِعْمَةٍ. لأنَّ الناموسَ بِموسى أعُْطيَ، وأمّ  لنِّعْمَةُ ا الأنَّهُ مُتَقَدِّ
 والحَقُ فَبِيَسوعَ المَسيحِ حَصَلا. 

 
THE KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT 

Though Thou didst descend into the grave, O Immortal One, yet didst Thou destroy the 
power of     Hades, and didst arise as victor, O Christ God, calling to the myrrh-bearing 
women, Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O Thou Who dost grant resurrec-
tion to the fallen. 

 قنداق الفصح باللحن الثامن
ولَئِنْ كنتَ نَزَلْتَ إلى قَبْرٍ يا مَنْ لا يَموت، إلا أنكَ دَرَسْتَ قُوَّةَ الجحيم، وقُمْتَ غالباً أيها المسيحُ الإله، 

 وللنسوةِ حاملاتِ الطيبِ قُلْتَ افْرَحْنَ، ولِرُسُلِكَ وَهَبْتَ السلام، يا مانحَ الواقِعينَ القيام.
 
Repose of Saint Tikhon, Patriarch of Moscow, Enlightener 
of North America 
Commemorated on April 7  

 
Saint Tikhon, Patriarch of Moscow and Enlightener to America was 
born as Vasily Ivanovich Belavin on January 19, 1865 into the family 
of Ioann Belavin, a rural priest of the Toropetz district of the Pskov 
diocese. His childhood and adolescence were spent in the village in 
direct contact with peasants and their labor. From his early years he 
displayed a particular religious disposition, love for the Church as well 
as rare meekness and humility. 

When Vasily was still a boy, his father had a revelation about each of 
his children. One night, when he and his three sons slept in the hay-
loft, he suddenly woke up and roused them. He had seen his dead 
mother in a dream, who foretold to him his imminent death, and the 
fate of his three sons. She said that one would be unfortunate 
throughout his entire life, another would die young, while the third, 
Vasily, would be a great man. The prophecy of the dead woman 
proved to be entirely accurate in regard to all three brothers. 

From 1878 to 1883, Vasily studied at the Pskov Theological Seminary. The modest seminarian 
was tender and affectionate by nature. He was fair-haired and tall of stature. His fellow stu-
dents liked and respected him for his piety, brilliant progress in studies, and constant readi-
ness to help comrades, who often turned to him for explanations of lessons, especially for help 
in drawing up and correcting numerous compositions. Vasily was called “bishop” and 
“patriarch” by his classmates. 

In 1888, at the age of 23, Vasily Belavin graduated from the Saint Petersburg Theological 
Academy as a layman, and returned to the Pskov Seminary as an instructor of Moral and Dog-
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matic Theology. The whole seminary and the town of Pskov became very fond of him. He led an 
austere and chaste life, and in 1891, when he turned 26, he took monastic vows. Nearly the 
whole town gathered for the ceremony. He embarked on this new way of life consciously and 
deliberately, desiring to dedicate himself entirely to the service of the Church. The meek and 
humble young man was given the name Tikhon in honor of Saint Tikhon of Zadonsk. 

He was transferred from the Pskov Seminary to the Kholm Theological Seminary in 1892, and 
was raised to the rank of archimandrite. Archimandrite Tikhon was consecrated Bishop of Lublin 
on October 19, 1897, and returned to Kholm for a year as Vicar Bishop of the Kholm Diocese. 
Bishop Tikhon zealously devoted his energy to the establishment of the new vicariate. His at-
tractive moral make-up won the general affection, of not only the Russian population, but also 
of the Lithuanians and Poles. On September 14, 1898, Bishop Tikhon was made Bishop of the 
Aleutians and Alaska. As head of the Orthodox Church in America, Bishop Tikhon was a zealous 
laborer in the Lord’s vineyard. 

He did much to promote the spread of Orthodoxy, and to improve his vast diocese. He reor-
ganized the diocesan structure, and changed its name from “Diocese of the Aleutians and Alas-
ka” to “Diocese of the Aleutians and North America” in 1900. Both clergy and laity loved their 
archpastor, and held him in such esteem that the Americans made Archbishop Tikhon an honor-
ary citizen of the United States. 

On May 22, 1901, he blessed the cornerstone for Saint Nicholas Cathedral in New York, and 
was also involved in establishing other churches. On November 9, 1902, he consecrated the 
church of Saint Nicholas in Brooklyn for the Syrian Orthodox immigrants. Two weeks later, he 
consecrated Saint Nicholas Cathedral in NY. 

In 1905, the American Mission was made an Archdiocese, and Saint Tikhon was elevated to the 
rank of Archbishop. He had two vicar bishops: Bishop Innocent (Pustynsky) in Alaska, and Saint 
Raphael (Hawaweeny) in Brooklyn to assist him in administering his large, ethnically diverse 
diocese. In June of 1905, Saint Tikhon gave his blessing for the establishment of Saint Tikhon’s 
Monastery. 

In 1907, he returned to Russia, and was appointed to Yaroslavl, where he quickly won the af-
fection of his flock. They came to love him as a friendly, communicative, and wise archpastor. 
He spoke simply to his subordinates, never resorting to a peremptory or overbearing tone. 
When he had to reprimand someone, he did so in a good-natured, sometimes joking manner, 
which encouraged the person to correct his mistakes. 

When Saint Tikhon was transferred to Lithuania on December 22, 1913, the people of Yaroslavl 
voted him an honorary citizen of their town. After his transfer to Vilnius, he did much in terms 
of material support for various charitable institutions. There too, his generous soul and love of 
people clearly manifested themselves. World War I broke out when His Eminence was in Vilnius. 
He spared no effort to help the poor residents of the Vilnius region who were left without a roof 
over their heads or means of subsistence as a result of the war with the Germans, and who 
flocked to their archpastor in droves. 

After the February Revolution and formation of a new Synod, Saint Tikhon became one of its 
members. On June 21, 1917, the Moscow Diocesan Congress of clergy and laity elected him as 
their ruling bishop. He was a zealous and educated archpastor, widely known even outside his 
country. 

On August 15, 1917, a local council was opened in Moscow, and Archbishop Tikhon was raised 
to the dignity of Metropolitan, and then elected as chairman of the council. The council had as 
its aim to restore the life of Russian Orthodox Church on strictly canonical principles, and its 
primary concern was the restoration of the Patriarchate. All council members would select three 
candidates, and then a lot would reveal the will of God. The council members chose three can-
didates: Archbishop Anthony of Kharkov, the wisest, Archbishop Arseny of Novgorod, the strict-


